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(ԺԲ.-ԺԷ. ԳԱՐԵՐ)

Նազիկ Յովհաննիսեաև

Ներածութիւն

Նոր հայկազեան բառգրքի մի շարք 

բտռտյօդուածն եր ում առկայ են կամ 

դրանք աւարտւում են «ըստ Հին բռ. որսլէս 

փաղանուն դնի», «դտանի ի Հին բո., ի կար- 

դի փաղանուանց այսպէս», «իբրու փաղա- 

նուանք դնին ի Հին բռ.», «....ի Հին բո., որ­

պէս փաղանուն դրին/դնին/դնի», «....ի Հին 

բրւ. ի կարգի փաղանուանց դնին....» «....ղի 

որպէս փաղանուն դրին ի Հին բո.» նշում­

ներ ութ: Դրանք հաւաստում են, որ Մխի- 

թարեան միաբանները ծանօթ են եղել հո­

ման իշների «Հանդէս բանաստեղծաց» խո­

րագրով ձեռագիր բառարաններին, որոնք, 

ըստ Մ ես րոպ Մաշտոցի անուան Մատենա- 

դարանի ձեռագրացուցակներին, աւան­

դուած են ԺԲ-ԺԷ դարերից: Յատկանշական 

է, որ բառգիրքն աշխատասիրած միաբան­

ները «հին բռ֊*» համառօտադբութեամր ար- 

ձանադբում են. «Հաւաքումն բառից ի 

ԳԸ Հա ՂՒԸ հալ^առօտ բառագիրս, գործ ժդ եւ 

Ժդ գարուց' ի գիտնոց եւ ի տգիտաց կցկցեալ, 

ի պէսպէս օրինակս այլեւայլ օրինակաւ» (ՆՀԲ, 

հտ. I, էջ 14- ընդգծ. Ն.Յ.): Եւ իրօք, այս 

ձեռագիր բառարաններում (այսուհետեւ 

ՁԲ) վկայւ-օւ-մ են բառեր, որոնց առկայու- 

թիւնր հո մանի շն երի համապատասխան

բառաշարքերում արդի տեսանկիւնից շփո­

թեցնող է. «Հանդէս բանաստեղծաց» խո- 

բագբով ՋԲ-ներում բառիմաստները զանա­

զանելու խնդիրը րաւական բարդ է, քանի 

ՈԸ ՂԸտ^ք Հոլնեն բնագրային օրինակներ՛. 

Հ. Ամալեանի վկայութեամբ. ««Հանդէս 

բանաստեղծաց»-/։ հոմանիշներր հիմնակա­

նում գրական լեզուի բառեր են. այն էլ մա­

սամբ քիչ գործածական ու գրքային բա­

ռեր, որոնք հանդիպում են կրօնական,

ճարտասանական, ներքո զական աԺԼ
դրական երկերում»^: Այդուհանդերձ, բա­

ռարանային դիտարկումներն ու պրպտում- 

ները հնարաւորութիւն են ընձեռում պար­

զաբանելու, հիմնաւորելու այդ բառերի գո­

յութիւնը հոմ ան իշների համապատասխան 

բառաշարքերում, այլեւ ներկայացնելու 

դրանց իմաստային փոփոխութիւնները! 

Հարկ է նշել, որ այս դէպք եր ում օգնում են 

յատկապէս գրաբարի տպագիր բառարան- 

ներր բնագրային օրինակներով, վկայու- 

թիւններով, յղումներով:

Եւ ուրեմն կարելի է քաղել օրինակներ 

սկսելով վաղ շրջանում կազմուած կամ

1 Տե'ս, օրինակ. Համոզեի Ձեոճւսծու, ՑախուոՇա- 

խաւս, Շիւաճք, Շոճք, Ուղփաճեմ, Վաոճիկ, Ցուց, 

Փեշաւոր բաոայօդուածները. համապատասխա­

նաբար' *Նոր բառգիրք ճայկազեաճ լեզուի», 

Երկասիրութիւն երից վարդապետաց Հ. Գաբ- 

րիէլի Աւետիքեան, Հ. Խաչատրոյ Սիւրմելեան, 

Հ. Մկրտչի Աւգերեան (այսուհետեւ' ՆՀԲ), Վե­

նետիկ, հտ. II, 1837, էջք 29, 152, 314, 479, 489, 
532, 548-549, 785, 917, 939-940: (Աշխատութիւն- 
ների եւ բառարանների խորագրերը տրւում են

ըստ տիտղոսաթերթերի' պահպանելով ուղղա­

գրութիւնը):

2 Ցուցակ ձեռագրաց Մ. Մաշտոցի անուան Մա­

տենադարանի, հտ. Ա-Բ, Եր., 1965-1970: Հմմտ. 
նաեւ' Հ. Ամալեան, Միջնադարեան Հայաստանի 

բառարանագրական յուշարձանները (\?-ճ¥դդ.), 

Եր., 1966, էջ 233-234:
3 Հ. Ամալեան, Հայ միջնադարեան բաոարանա- 

գրութիւնը, Եր.. 2007, էջ 110-111:
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ընդօրինակուած^ ղըչո/դրԼըիը: Նախ ա- 

ո.ան ձնացւում են Մեսրոսլ Մաշաոցի ա- 

նուան Մաաեն աղարանի ձեռագրերից (այ- 

սուհետեւ ՄՄ), ըստ ձեռագրացուցակների, 

Ժ9.- ԺԴ. դարերից աւանդուած Մ Մ թիւ 

5596 ձերւտդրում վկա յուո դ բառերը՛.

Բառիմաստների քննութիւն

Ռետոր. տելետի, վարժապետ, փիլիսո­

փայ. իմաստասէր, ամենիմաստ հո մ ան ի շնե­

րի բառաշարքումՏ (այսուհետեւ Հ9Շ) ա- 

ռանձնանում է Խմաստակմ բառը (217բ)^* 
Սա. Մաչխասեանցի հաւաստմամբ 

սկզբեապէս նշանակելով «փիլիսոփայ-հռե- 

տոր, որ վարձով սովորեցնում Հր հռետո- 

բութիւն եւ փիչիսոէիտյակտն դիտելի քներ, 

սոփեստէս» այժմ իմաստակ-ք «խարդախ

ապացոյցներ/։ միջոցով ու լեցուի ճարտա- 

րութեամբ ամեն ինչ ե ւ հերքում է ե'ւ ա- 

պացոլցում», «թերուս, երեւակայող» անձն 

է$: Եւ բնական արար արդի հայերէնի բա­

ռարաններում իմասաակ-ը բացաարւում է 

որսլէս «իմաստակութեան վրայ հիմնուած 

դատողութիւններ անոդ», «ճարտարու­

մս։ ութ ե ամբ յայտնապէս սխալ դրոյթները 

որսլէս ճշմարիտ ներկայացնող», այլեւ 

«թերուս տգէտ, բայց իրեն իբրեւ գիտուն 

ներկայացնող մարդ»^ , «ինքնզինքը խելա­

ցի կարծող, կեղծ ճարտարաբան, կեղծ ի- 

մաստուն»^: ինչ վեբաբեբոլմ է իմասւուսկ- 

ի արդի հայերէնում կիրառուող իմաստին, 

ապա հետաքրքրական է Մ. Աբեղեանի 

դրաբ ս։ ր֊աշ ի։ ար հա բար նոյն ան ի շն երի ն 

տռնչոլող դիտարկումը, «....բուն աշխար­

հարար բառերն ունեն աւելի ընդարձակ

4 Ըստ Հ. Ամալեանի' «Հանդէս բանաստեղծացար 

հնագոյն բառարաններից է.այն վկայւում է 

XII դարից: Բառարանի նախագաղափար օրի­
նակը չի պահպանուել, գրութեան ստոյգ ժամա­

նակը, տեղը եւ հեղինակը անյայտ են» (Հ. Ամա- 

լեան, Միջնադարեան Հայաստանի բաոարանա- 

գրական յուշարձանները, էջ 124): Բայց հետա­
գայում, հետեւելով Գ. Գասպարեանին եւ ընդու­

նելով նրա դիտարկումը, որ «Բառարանի հնու- 

թիւնը .... հասնում է XII դարը, բայց վերաբերում 

է ավելի վաղ շրջանի» (Գ. Գասպարեան, Հայ 

բաոարանագրութեան պատմութիւն. Եր., 1968, 
էջ 34), Հ. Ամալեանը «Հայ միջնադարեան բաոա- 

րանագրութիւնը» աշխատութեան մէջ արդէն 

նշում է' «Իսկական, բառարանագրական մաս­

նագիտական առումով, հոմանիշների բառարա­

նը հայ մատենագրութեան մէջ «Հանդէս բա- 

նաստեղծաց» անունով յայտնի բառարանն է, որի 

հնագոյն ձեռագիրը XII դ. ընդօրինակութիւն է» 

(Հ. Ամալեան, Հայ միջնադարեան բաոարանա- 

գրութիւնը, էջ 47) (ընդգծ.' Ն. Հ.), այլեւ արձանա­
գրում, որ բառարանը «կազմված է 10-11-րդ դա­
րերում» (Հ. Ամալեան, նշ. աշխ., էջ 356): Հարկ է 
նաեւ յիշատակել լեզուաբանների այն մօտեցու­

մը, որ թէեւ «....միջին հայերէնի իմաստափո- 

խութիւնները տեղի են ունեցել յատկապէս 12-16- 
րդ դարերում, սակայն պէտք է ընդունել, որ այս 

իմաստափոխութիւններից շատերն աւելի վաղ 

շրջանի արդիւնք են: Դրանք գոյութիւն են ունեցել 

ժամանակի ժողովրդախօսակցական լեզւում եւ 

ուղղակիօրէն անցել են գրական լեզուին յիշեալ

դարերի ընթացքում». Ռ. Ղավ^րեան, Լեզուա- 

բանական ուսումնասիրութիւններ. Եր., 2010, էջ 
187:

5 Պահպանւում է ՑԲ-ների ուղղագրութիւնը:

6 Ւմաստակ-ը դասական հայերենում դիտւում է 

յունաբանութիւն' «հայերէնի բառակազմական 

կաղապարների տեսանկիւնից նորարարական 
կազմութիւն», որ ցոյց է տալիս «բայական հիմքից 

կազմուած գործող անձի անուն», տե՜ս Գ. 

Մուրադեան. Յունաբանութիւները դասական 

նայերէնում. Եր.. 2010. էջ 77:
7 Բառերը ներկայացւում են ոչ թէ այբբենական 

կարգով, այլ ըստ ՁԲ-ում յիշատակուելու էջերի:

8 Ստ. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական բա­

ռարան (սգսուՈեւոեԼ՝ ՄՀԲԲ), հտ. II. Եր., 1944, էջ 
175:

9 Ժամանակակից նայոց լեցուի բացատրական 

բառարան (այսուհետեւ' ԺՀԼԲԲ), հտ. II, Եր., 
1972. էջ 305: Է. Աղայեան, Արդի նայերէն/։ բա­
ցատրական բաոարան{ա\սոմմւտ\ւՀ ԱՀԲԲ), Եր., 

1976. էջ 487:
10 Օ՚իզմէճեան Պետրոս վրդ., Հայերէն աշխարնա- 

բար իւղուի լիակատար բառարան, հտ. I, Հալէպ. 
1954. էջ 366: .Հայոց ւեզուի նոր բառարան., Աշ­

խատասիրեցին' Ա. Տէր 1սաչատուրեան, Հ. 

Գանգրունի, Փ.Կ. Տօնիկեան, Պէյրոլթ. 1968, էջ 
25: .Հայոց յեղուի նոր բառարան», Աշխատասի- 

րեցին' Գ. Օ՜էրէճեան, Փ. Կ. Տօնիկեան, Ա. Տէր 

Խաչատուրեան, հտ. I, Պէյրութ, 1992, էջ 145: Ա. 
Կռանեան, Բառգիրք գործնական նայերէն/։, 

Պէյրութ. 1998, էջ 151:
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նշանակութիւն, մինչդեռ, գրաբարից արւ- 

նուածնհրր գործածւռւմ են սահմանափակ, 

ա,-եէի բարոյական իմաստով»11’.

11 Մ. Աբեղեան, Երկեր, Ջ. Հայոց լեզոփ տեսու­

թիւն,Եր.. 1974, էջ 131-132:
12 Տե՜ս նաեւ' .Բառգիրք մայոց» (այսուհետեւ' ԲՀ), 

Քննական բնագիրը, աոաջաբանը եւ ծանօթա­

գրութիւները Հ. Մ. Ամալեանի, Եր., 1975, էջ 129:
13 Բառգիրք նայկազեան լեզուի բաժանէալ յերկուս 

նատորս արարեալ ի Մխիթարայ վարդապետէ 

Սեբաստացւոյ (այսուհետեւ' ԲՀԼ), Վէնէտիկ, 

1749, էջ 335: Տե՜ս նաեւ' «Բառգիրք նայկազեան 
լեզուի», հտ. II, Արարեալ ... յաշակերտաց ... 

Մխիթարայ մեծի աբբայի (այսուհետեւ' ԲՀԼՄՍ), 

Վէնէտիկ, 1769, էջք 153, 201: Մ. Զախջախեանը 
նոյնպէս արձանագրում է «հմուտ իմաստութեան 

ել գրոց, իմաստուն: իմաստասէր փիլիսոփայ» 

նշանակութիւնը {«Բառգիրք ի բարբառ մ այ եւ 

իտալական, Յօրինեալ ի Հ, Մանուէլ վարդապե­

տէ Ջախջախեան» (այսուհետեւ' ՋԲ), Վենետիկ, 

1837, էջ 600), իսկ ահա Աոձեոն բառարանը' 
վկայում որպէս «զինքը իմաստուն կարծող կամ

Սա. Մալխասեանցի « սկղբնա պէս»

վկայած իմ աստր մասնտկիօրէն հաստա­

տում է Եր. Մեղրեցին կմասսւակ-ո մեկնե­

լով «փաղաքշական. ^^^ք իմաստուն», 

րայՅ ել ւով իմաստուն կերպարա-

նեալ»^: Մխիթար Սեբաստացին, արձա­

նագրելով «կերպարանեալ իմաստուն, կամ 

ձեւով միայն իմաստուն.... կամ ճարտարա­

խօսութեամբ զինքն իմաստուն եբեւեցու- 

ցանէ. բայց ի ճշմարտութենէ նորա է թա­

փուր» նշանակութիւնը, յաւելում է. «Ւսկ 

մերթ նշանակէ զիմաստասէրն, կամ ղիմաս- 

տունն. եւ այս ասէ զարտաքին փիլիսոփա- 

յՒՍ» յՂ^Լրո1 ^'Ս1էՂոՍ Նարեկացու «Մա­
տեան ողբերգութեան» երկի («Նարեկ, ծէ 

եւ ղէ»)1^ «'Ոտն ղի եւ որսլէս իմաստակի ու­

մեմն արտաքնոյ Ոարւոք թուեցաւ չար ա­

սել Ղ^ահ արւ չիմանալոյն պատճառի....» 

նախադասութիւնը1^ (ընգգծ. Ն. 3.): Որ- 
պէս ի մա ստակ-ի բնագրային օրինակ այս 

նախադասութիւնն արձանագրում է նաեւ 

ՆՀՅ-ն^: Նարեկացիագէտների կարծիքով 

«Նարեկացին ակնարկում է Նղիշէի ոմն

հին իմաստասէրից բերած այս արտայայ­

տութիւնը. «Որսլէս եւ ասաց ոմն ի հնումն. 

մահ ոչ իմացեալ մահ է, մահ իմացեալ ան­

մահութիւն է: Որ ղմահ ոչ դիտէ երկնչի ի 

մահուանէ, իսկ որ գիտէ ղմահ, որ1^ երկնչի 

ի նմանէ»1': Այն վեր ագրուել է Պլ տտոնին, 

իմաստասէր, աստղաբան Հերմէս Եոամե- 

ծին^: Հետեւաբար Գրիգոր Նարեկացու 

ակնարկած իմաստակ-^ չէր կարող նշանա­

կել «ձեւով իմաստուն կերպարանեալ», այլ 

միայն «ղիմաստասէրն. կամ զիմաստունն»: 

Եւ հայ մատենագրութեան մէջ տոկայ հէնց 

այս իմաստով գործածս լելով է ներառուել 

գրչագրում:

Մանրամասն բա որ յիշատակւում է Բ ո- 

պէ. քթթելական^. մամ. մասն ինչ. տարեր 

նուրբ ՀԲՇ-ում (217բ-218ա): Ըստ ՆՀԲ-ի 
«Մանր եւ մանրագոյն մասն ժամանակի եւ 

իրաց» իմաստը վկայւում է է. գաբից (հա. 

II, էջ 208: տե ս նաեւ ԱԲ, էջ 540): Մխիթար 
Սեր աս ատ ցու բացատրութիւնն է. «Մանրա­

մասն .... ունօղ ղմանր, եւ զնուրբ մասունս, 

կամ ի մանր մասունս փշրեցեալ, եւ անջա- 

տեցեալ. իսկ մերթ ասի զբննութեանց, կամ 

ղսլատմութեանց, որով իւրաքանչիւր մա­

սունք, կամ որպիսութիւնք իրին մանր մանր 

քնին, կամ յայտնին, եւ յայնժամ նշանակէ

սեպուած, անունը ելած, ճարտասան» («ԱոՅեոն 

բառարան նայկազնեան խզուի* (այսուհետեւ' 

ԱԲ), Վենետիկ, 1865, էջ 339):
14 Ս. Գրիգոր Նարեկացի, Մատեան ողբերգու­

թեան եւ այւ երկասիրութիւնք. Անթիլիաս, 2003, 
էջ 241:

15 ՆՀԲ, հտ. I, Վենետիկ, 1836, էջ 847:
16 Վրիպակ է. պէտք է փնի' ոչ:

17 Գրիգոր Նարեկացի, Մատեան ողբերգութեան. 

Աշխատասիրութեամբ Պ.Մ.|սաչատրեանի եւ Ա. 

Ա. Վազինեանի, Եր., 1985, էջ 1063-1064: Ման­
րամասն տե՜ս նաեւ 3. Մանանդեան. Հերմէայ 
Եռամեծի աո Ասկղեպիոս սանմանք,- «Բանբեր 

Մատենադարանի», 3, 1956, էջ 293:
18 Տե՜ս նոյն տեղերում:
19 Քթթելական-ր սխալագրութիւն է. բառարաննե­

րում վկայւում է քթթե[ ական-ր «թարթել աչաց», 

«ակնթարթ», «վայրկեան» (ՆՀԲ, հտ. II, էջ 1005: 
ԱԲ, էջ 834: ՄՀԲԲ, հտ. IV, էջ 572):
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զմանրամասնականն»: Նա բառայօդուածը 

եզրափակում է ԺԲ. դ- մատենագիր Ն. 

Լամբրոնացուն յղումով (ԲՀԼ, Էջ 615-616): 
«Մանր եւ մանրագոյն մասն ժամանակին, 

վայրկեան» նշանակութիւնր յիշատակում 

են Մ- ՏԼախջախեանը (ՋԲ, Էջ 948), Սա. Մսւլ- 
խասեանցը ո րպէս «հին նշանակութիւն» 

(ՄՀԲԲ, հա. III, էջ 256):
Հ. Աճառեանի հաւաստմամբ «վկայու­

թիւնը անյայտ» մասն-^ «վայրկեան» ի- 

մաստն աո.կայ է ԱԲ-ում (ԱԲ-ում առկայ է 

նաեւ «րոպէ»-ն. էջ 541): Նա նկատում է. 

«.... այս նշանակութեան համար վկայու­

թիւն ունինք Վանակ, տարեմ. «Զի աայ կամ 

Հ?է Գ1ղ^Բ^ յ°Բէն զժամն եւ զմասունրն» 
(տե ս ՆՀԲ Ա^է բաո.ի տակ): Բառիս այս 

նշանակութիւնը անվաւեր պիտի համա­

րէինք, եթէ Չլինէր վրաց. Յծեօ մասի «15 
վայրկեանի ժամանակամ^ք^Յ» (Հ6Բ, հ՛ 9*., 
էջ 264): Հարկ է նշել, որ Վանական Վար­
դապետ Տա վուշեր ին 69՝. գ. մատենագիր է: 
^ եթէ’ Ւնչպէս ար գէն նշուել է, լեգո Լա­

բանների հաւաստմամբ «Հանդէս բանաս­

տեղծէս ց»-ի «հնադոյն ձեռագիրը Ճ11 դ. ըն- 
դ°րինակութիւն է», «կազմուած է 10-11-րդ 
դարերում», ապա կարելի է փաստել, որ ՋԲ- 

ում բառի աւելի վաղ վկայութիւն է:

Յատկանշական է, որ արդի հայերէնի 

բացատրական բառարաններում արձա­

նագրուող «Բոլոր մասերը լրիւ֊ պարունա­

կող, էիակատար, անթերի», «Բոլոր մասերը 

լրիւ, քննուած, մանրակրկիտ, մանրազ­

նին», «Մանրամասն» իմաստները 

(ԺՀԼԲԲ, հտ. III, էջ 478: ԱՀԲԲ, էջ 967)™, 
ըստ ՆՀԲ-ի, առկայ են &9 դ. մատենագիր­
ներ 9*. Սկեւռացու եւ. Յովհ. Երզնկացոլ 

երկերում (հտ. II, էջ 208)է

Վաղվաղակի, փութանակի, ճեպով, առ­

ժամայն. գործառգործ. շտապով, տագնապով.

շեշտակի ՀԲՇ-ն (219ր) ամփոփում է առձեռն

պատրաստ յարադրական կազմութիւնը՛. 

Եր. Մեղրերին վկայում է միայն «ձեռն ի 

ձեռն, կամ պատրաստ» իմաստով առձեռն-^ 

(ԲՀ, էջ 32): Մխիթար Սեբաստարին յարադ­

րական կազմութեան համար նշում է, որ 

այն «....մերթ նշանակէ' վաղվաղակի, կամ 

իսկոյն» (ԲՀԼ, 90-119), «իսկ մերթ անդէն 
վաղվաղակի, կամ փութանակի, եւ կամ ճե­

պով»' յղելով հին պատմագիրների երկերը 

(«....ըստ ւււյնմ ի հին պատմագիրս: Եւ առ­

ձեռն պաւորասա [չհայցուածն կատարել:

կամ որը առձեռն պատրաստ եկեալ հասեալ 

որջացեալ էին, այսինքն անդէն վաղվաղա­

կի»), այլեւ մանրամասնելով, որ ասուածը 

վերաբերում է նաեւ Ս. Խոր են աց ո ւ. ն. «.... 

ուր ասի զո բբոյն Մեսրօպայ. Ստեղծ զնշա- 

նադիըս մեր, կերպաձեւեալ զգիրն առձեռն 

պատրաստ, այսինքն ձեւտցոլցեալ գզիրն 

փութանակի» էԲՀ ԼՄՍ, 60).’
Հարկ է թերեւս նշել, որ «վաղվաղակի, 

իսկոյն, անյապաղ» իմաստով աոճեոն Ա|աԱ1- 

րասւո յարագրական կազմութիւնն առկայ է 

միայն ԶԲ-ում (էջ 202). միւս բառարաննե­
րը, № Հպէս > օրինակ, ՆՀԲ-ն, թէեւ արձա­

նագրում են «անյապաղ» իմաստով ՆԱՈ- 

ձեոն-^7 (հտ. Լ էջ 307), սակայն չեն առանձ­
նացնում առձեռն պատրաստ-^», իսկ ԱԲ-ում, 

առձեռն-^ «շուտով, պատրաստ» նշանա- 

կութիւններից բացի, վկայւում է նոյն ի- 

մաստով առձեոնպատրաստ բաղադրեալ 

կազմութիւնը (ԱԲ, էջ 116): Այն յիշատա- 
կոլմ է նաեւ Ա. Խուդաբաշեանցը "շ/ՀՕթՕ, 

11ՕՇՈՇ11աօ" նշանակութեամբ-^ :

Ոչ միայն քննուող գրչադբում (223բ), 

այլեւ ԺԳ դարից աւանդուած ՄՄ թիլ 

4612-ում (175բ) Մուրկ, հասկ, խայրիք, բերք, 
բեղուն, արգաւանդ. բեղմ(ն)աբեր ՀԲՇ-ն ա- 

ւարտւոլմ է ծննդական քառով: Եր. Մեղրե-

20 հաւոց լեզուի նոր բաոարան, 1968, էջ 502: հայոց 
յեղուի նոր բաոարան. հտ. II, 1992, էջ 87: Ա. 
Կոանեան, Բառգիրք գործնական նայերէն/), էջ 

285:

21 Բաոարան ի նայկական լեզուէ ի ռուսաց բարբառ, 

Աշխատասիրութեամբ Աղէքսանդրի Մակա- 

րեան ւսուդաբաշեանց (այսուհետեւ' ԽԲՀՌ), հտ. 

I, Մոսկով, 1838, էջ 147:



101 «ՀԱՆԴԷՍ ԲԱՆԱՍՏԵՂԾԱՑՆՈՒՄ ՎԿԱՅՈՒՈՂ ԲԱՌԻՄԱՍՏՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 102

ցին այն բացատրում Հ «տօն, կամ նաւա­

կատիք» (ԸՀ, էջ 152): Մխիթար Սերտս տա­

րին, յղելով Աստուածաշունչը, ծննդական-^/ 

մեկնում է որպէս «.... անուն ածանցական, 

որով նշանակի ծնանողն. կամ երկն օղն», 

այլեւ դարձեալ յիշատակելով Աստուածա­

շունչը նշում. «Ւսկ մերթ նշանակի այն, որ 

կարէ ծնանիլ, եւ ոչ է ամուլ, կամ այն որ է 

յաճախածին. այսինքն ունի բեղմնաւոր 

արգանդ, որով յաճախ ծնանի».’ Ըարւայօ­

դուածի վերջում նա յաւելում է. «Ւսկ մինչ 

ասի զումեքէ դո լ ծննդական մտօք, նշանա- 

№ 1Լ^այք ՈՐ յ°յժ ճոխաբար եւ դիւրապէս 

կարէ յառաջ բերել գիմն ի մտաց, եւ կամ որ 

է յօյժ բեղմնաւոր մտօք, եւ րոտ այսմ ասի 

ղմեծէն Մեսրօպայ», եւ վկայակոչում 

Մ. Խորենացուն քաղելով «Զի ղոյր տես­

լեամբ հրեշտակական, մտօք ծննդական, 

բանիւ պայծառ» նախադասութիւնը (ԲՀԼ, 

էջ 416 (449)): Մխիթար Սերաստացին ար­
ձան ա դրում է նաեւ «բերուկ» նշանակու­

թիւնը (ԲՀԼՄՍ, էջ 186 (799)), որը ՆՀԲ-ն 
վկայում է «Որպէս Բերրի» (հտ. I, էջ 485).’ 
«Բազմածին, բեղ(մ)նաւոր, պտղաբեր» ի- 

մասաներն ունեն ԱԲ-ն (էջ 409), ՋԲ-ն (էջ 
729), ՄՀԲԲ-ն' «հին նշանակութիւն» նշու­
մով (հ. II, էջ 346)22:

22 Տե՜ս նաեւ' Ս. Գաբամաճեան, Նոր բաոագիրը 
եալերէե [եզոփ (այսուհետեւ' ԳՆԲՀԼ), Կ.Պօլիս, 

1910, էջ 671:
«Հայերէն աշխարհաբար լեզուի լիակատար 

բառարան», հտ. II, 1957, էջ 633: «Հայոց լեզուի 
նոր բառարան», 1968, էջ 290: «Հայոց լեզուի նոր 
բառարան», հտ. I, 1992, էջ 916:

23 ԱԲ-ն ունի միայն «մէջ մզել» բացատրութիւնը (էջ 

566):
24 «Որ զարարչագործ բազուկս քո տարածեցեր 

ընդդէմ աստեղաց, հաստատէա՜ զբազուկս մեր

Համոզել, ողոքել, ամոքել ՀԲՇ-ում 

(224ա) աո.կայ միջնորդել-^, ՆՀԲ-ի վկայու­
թեամբ, «ի Հին բռ. որպէս փաղանուն 

դնին, Համոզել, ողոքել, ամոքել, միջնոր­

դել,,» (հա. II, էջ 29): Բառգրքում բայի 
համար առաջնային են համարւում «ի մէջ 

անկան իլ, ընդ մէջ մտանել առթել, լինել

որպէս միջնորդ, պայման, սատար» նշանա- 

կութիւնները, եւ միջնորդել֊^ «որպէս Բա­

րեխօսել» նշւում է «ըստ ոճոյ յետին գա­

րուց» յղելով Ժ9. դ. նշանաւոր գործիչ 9. 
Գանձակեցուն (հտ. II, էջ 280)22: Մխիթար 
Սերաստացին նախապէս նշում է միջնորդել- 

ի «միջնորդ լինել, կամ բարեխօսել, եւ կամ 

ի մէջ մտանելով համոզել ի խաղաղութիւն» 

իմաստր յղելով ԺԲ. դ. մատենադիր Ն. 

Լամբրոնացուն եւ ժամադիրք ժողովա­

ծուն2^ (ԲՀԼ, 665): Ւսկ Համոզեմ բառայօ- 
դուածում ներկայացնում է Աստուածաշն- 

չից եւ Մ- Խորենացուց քաղած «միջնորդել, 

կամ խաղաղացուցիչ լին ի է կամ քաղցր բա­

նիւք հակեցուցանել ի հաւանումն. կամ 

յօրդորել. եւ կամ փաղաքշել» նշանակու- 

թիւնները (ԲՀԼ, 504): Եր. Մեղրեցին յիշա­
տակս ւմ է Համոզել, միջնորդել կամ խաղաղա- 

ցուցանել բառաշարքը (ԲՀ, էջ 178)22: Ստ. 
Մալխասեանցը դրա բա րի tn պա դիր բառա­

րանների արձանագրած առաջնային ի­

մաստները համարում է «հին նշանակու­

թիւն» եւ առանց որեւէ նշումի արձանագ­

րում «Ւբրեւ միջնորդ միջամտել մի բան ա- 

ջողեցնելու, հաշտեցնելու .... նպատակով. 

բարեխօսել»-ը (ՄՀԲԲ, հտ. III, էջ 337): Հա­
յերէն միւս բառարաններում «բարեխօսել, 

միջնորդութիւն անել» (ԺՀԼԲԲ, հտ. III, էջ 
541: ԱՀԲԲ, էջ 1015), «հաշտեցնել, բաբեխօ- 

սել, միջամտել» նշանակութիւններն են22:

ԺԴ դարից աւանդուած ՄՄ, թիւ 2371 
ձեռագրում (285բ) իմաստուն. ղդ"1չ- 

զգաստ, հանդարտ, զուարթ ՀԲՇ-ի յենաբա- 

ռը 9,հաւՇ-ն է: Եր. Մեղրեցին վկայում է

կարողութեամբ, համբարձմամբ ձեռաց աո քեզ 

միջնորդիլ»

25 http://greenstone.flib.sci.am/gsdl/collect/arme 
ասո/ Books/bargirq/book/index.html#page/l 76/ 
mode/2up

26 Տե՜ս «Հայերէն աշխարհաբար լեզուի լիակատար 

բառարան», հտ. II, 1957, էջ 1026: «Հայոց լեզուի 
նոր բառարան», 1968, էջ 546: «Հայոց լեզուի նոր 
բառարան», հտ. II, 1992, էջ 196: Ա. Կոանեան. 
Բառգիրք գործնական հայերէնի, էջ 303:
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«հանդարտ, կամ հաւան, կամ զգոյշ, կամ 

զգաստ, կամ ուշիմ» իմաստը (ԲՀ, էջ 101)'. 
Մխիթար Աեբաստաղին նշում է «իմաս­

տուն. կամ հանճարեղ, կամ խոհեմ, կամ ու­

շիմ. կամ խելամուտ, կամ զդաստ» (ԲՀԼ, էջ 

270), նաեւ «խելօք, խելարի, մեծ գլուխ, ի- 
մաստուն» իմաստները (ԲՀԼՄՍ, էջ 127 
(740))^ ՆՀԲ-ն բառը յիշատակում է «ուշիմ,

եւ ուշեղ, այսինքն մեղմ, հանդարտ, հեզ. 

ընդել, զածուն, հլու, (մարդ, եւ անասուն)է. 

եւս եւ .... Հանճարեղ, իմաստուն, ներհուն, 

բանիբուն» բաղատրութեամբ բա ռ.այօ­

դուածի վերջում յաւելելու). «Ւսկ Զդօն 

ըստ որում իմաստուն յօյնք եւ լատինք 

զսուրբն Ձակոբ Մծբնաղի կոչեն»^ (ՆՀԲ, 

հա. I, էջ 720): Հարկ է նկատել, որ Մխիթար 
Սերտս տաղին այս արմատով կազմուած 

բայերի քզգօնանամ, զգօնացուցանեփ) եւ ա- 

ծանղաւոր կազմութիւնների (զգօնութիւն, 

զգօնարանէ համար առաջնային նշում է «ի-

մաստնանալ.... կամ հանճարեղանալ», «ի- 

մտստաղուղան ել. կամ հանճարեղ աււնել», 

«իմաստութիւն. կամ հանճարեղութիւն», 

«իմաստարա ն» նշ ա նակութիւ ն ներր (ԲՀ Լ, 

էջ 276): ԲՀԼՄՍ, էջ 127, 134)™, մինչ հայե­
րէն բարւարաններր, թէեւ նշում են ՎգօՇ-ի 

«խելարի, իմաստուն» (UP, էջ 202), «խե­
լօք, իմաստուն, ծանրագլուխ, խոհական» 

(ԳՆԲՀԼ, էջ 462), «իմաստուն, հանճարեղ» 

(ՋԲ, էջ 504: ՄՀԲԲ, հտ. II, էջ 20), «իմաս­
տուն, խոհական»™ իմաստները, բայր եւ 

այգ արմատով կաղմուած բազա դրեալ

27 Յակոբ Ածբնացու եւ «Զգօն» խորագրով երկա­
սիրութեան հեղինակի մասին տե՜ս Ե. Տէր-Մի- 

նասեան, <Ջգօն» կոչուած գրքի նեղինակի նար- 

ցը, Պատմա֊բանասիրական հանդէս, 1, 1964, էջ 
257-264:

28 Թերեւս համեմատելի է նաեւ Հ. Աճառեանի թէա- 

կանօրէն նշած զգար^ «շատ լիրը լինել» իմաստը 
Նիկոմեդայի բարբառի Չենկիլերի խօսուածքում 

(ՀԱՌ, հ. Ռ, էջ 87):
29 Հալերէն աշխարհաբար լեզուի լիակատար բա­

ռարան, հտ. II, 1957, էջ 296:

կազմութիւններում արձանադրւում են 

նախնական «հանդարտ, մեղմ, հեզ, ուշիմ, 

խոհեմ» նշանակութիւնն երր™: Բառարան­

ների տուեալներով արդի հայերէնում ՇԼգօն- 

ը դործածւում է «խոհեմ, խելարի», «ար­

թուն, զդաստ, աչալուրջ», «հեզաբարոյ, 

հեղ, հանդարտ», «պարկեշտ» իմաստներով 

(ԺՀԼԲԲ, հա. II, էջ 26: ԱՀԲԲ, էջ 370):
Ւնչ վերաբերում է նոյն ՀԲՇ-ում յիշա- 

տակուող զուարթ-^/!/, ապա Մխիթար Սեբաս- 

տարին Աստուածաշունչ մատեանիր վկա- 

յսւմ է «եւ մերթ արթուն, կամ զդաստ» նշա­

նակութիւնը (ԲՀԼ, էջ 283): ՆՀԲ-ն, մեկնե­
լով «զդաստ եւ ուրախ» («Այլ դու զուտ րթ 

կար յամենայնի»), դարձեալ յղում է Աստո­

ւածաշունչը (հա. I, էջ 743)31: Մ. Զախջա- 
խեանի կազմած բառարանում զուարթ-^/ 

«զզաաո, արթուն, լուրջ» իմաստներն են 

(ՋԲ, էջ 514): Այս բառարաններիր բարի հա­

յերէն միւս բառարանները վերոնշեալ ի- 

մաստները չեն նշում արձանտգրելով «ու­

րախ, աշխոյժ, կայտառ, եռանդուն, առոյդ, 

պայծառ» եւ այլ նշանակութիւններ

Սէ Ղ^ՍՒՍ աւանդուած Մ Մ թիւ 2201 
(11)33 ձեռագրում՝ Անպատկառ, անամօթ, ան- 

tbP-lhPP- ՀԲՇ-ում (344բ), առանձնանում է 

անվեհեր բառը՛. Մխիթար Սերաստ աղ ին, 

«անդանդաղ, կամ անդեդեր. կամ անյա­

պաղ. կամ անձանձրոյթ», «իսկ մերթ ան­

կասկած. կամ անտարակոյս, կամ աներկ­

բայ» նշանակութիւններիղ բաղի, վկայում 

Հ’ bl1 զիաարկմամբ, «ի հին քեր.» առկայ

30 Տե՜ս նոյն տեղերում, նաեւ' Վայոց չեզաի ճոր բա- 

ասր աճ», 1968, էջ 150: Վայոց լեզուի նոր բաոա- 

բան», հտ. I, 1992, էջ 610: Ա. Կռանեան, Բաոգիրք 

գործնական հայերէնի, էջ 122:
31 Տե՜ս նաեւ զհամաբարբառ գրաբար Աստուածա- 

շնչի», էջմիածին, 2012, էջ 700:
32 ՄԱ թիւ 2291 ձեռագրում առկայ է երկու բառա­

րան' «Հանդէս բանաստեղծաց փաղանունաբար 

ստորոգիլ նորավարժից սակս» (էջ 316ա-325այ) 
եւ «Այս բառը գեղջուկք որ կարի պիտոյ է վարժա- 

սՒՐաՑ- ներխոհեմից» խորագրերով (էջ 344ա- 
347ւպ): Առաջին բառարանը նշւում է համապա­
տասխանաբար ՄԱ, թիւ 2291(1), իսկ երկրորդը' 
ՄԱ, թիւ 2291 (II):
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«երբեմն եւս անամօթ, կամ անպատկառ., 

կամ լկտի, կամ լիրբ» իմաստները նկելով 

«ըստ այսմ է եւ է վարս հարը. ժդ. ուր ասի. 

Սուտ յայտնեցաւ անվեհեր, եւ լրբենի աղ­

քատս» (ԲՀԼՍՄ, 46 (71)): ՆՀԲ-ն նոյնպէս 
այս նշանակութեան համար յղում է 

«Վարք սբբոց հարանը» ժողովածուն (հտ. 

/, էջ 240)), որի առաջին խմբագրութիւնը 
«.... Ճ11 դարի վեգում նախաձեռնել է հայ 
մատենագրութեան նշանաւոր ներկա յա- 

Յոլ31՚չնհրՒ!1 ^կԸ ^' Լամբրոնացին, [, մի 

բերելով ժողովածուի ղան աղան մասերի 

հնագոյն թարգման ութիւնները»՞՞: Անվե- 

հեր֊^ «անամօթ, լիրբ^ անպատկառ» ի- 

մաստնեբն է յիշատակում նաեւ LT. Ջախ- 
ջախեանը (ՋԲ, էջ 155): Հետաքրքրական է, 
որ Ա. Խուդաբաշեանցը անվեհեր֊^ ռուսե­

րէն բացատրում է նաեւ "HCt2Jlblu" (ԽԲՀՌ, 
հտ. Լ Էջ 111):

Հայերէն բառարաններն արձանագ­

րում են «անվախ, աներկիւղ, սրտոտ, խի­

զախ, արիասիրտ, համարձակ, ժիր» իմաստ­

ները (ՄՀԲԲ, հտ. I, էջ 178: ԱՀԲԲ, էջ 80: 
ԺՀԼԲԲ, հտ. I, էջ 136)34, Ա Կռանեանն ու­
նի նաեւ «յանդուգն» բացատրութիւնը՝^: 

Եւ այս առիթով կարելի է նկատել, որ ան­

շուշտ ընդունելի է անվախ, աներկիւղ, ա- 

րիասիրտ, խիզախ անհատի յանդուգն, ան­

զուսպ, անխոհեմ լինելը, բայց եւ ճիշտ չէր 

չինի անվերապահօրէն պնդել, որ այդպիսի 

անձնավորութիւնն անամօթ, անպատկառ 

է: Այդուհանդերձ փաստ է, որ անվեհեր-?/

33 Լ. Հ. Տէր-Պետրոսեան, Louis Leloir, Paterica 

armeniaca a P. P. Mechitaristis edita (1855) nunc 

latine reddita, „Corpus Scriptorum Christianorum 
Orientalium“, t. I (Vol. 353 Subs. 42), 1974; t. II 
(Vol. 361 Subs. 43), 1975; I. Ill (Vol. 371 Subs. 47), 
1976; t. IV (Vol. 3 79 Subs. 51), 1976, Louvain. Լուի 
Լըչուար, Հայոց •Վարք Հարաեցխ լատիներէն 
թարգմանութիւնն ըստ Սխիթարեան Հայրերի 

1855թ. նրատարակութեան, հատ. 1-4, Լոււեն, 
1974-1976,- Պատմա-բանասիրական հանդէս, 1, 
1979, էջ 255:

34 Հայերէն աշխարհաբար յեղուի յիաէատար 

բառարան, հտ. II, 1957, էջ 444: Հայոցչեզուի նոր

այդ իմաստով առկա չ է մատենագրութեան 

մէջ:

Նոյն գրչագրում' Չարաբարու, նենգա- 

ժեւո. խորամանգ. հնարաւոր, անմեկին ՀԲՇ- 

ում (346բ), վկայուոց կրկնակ բառը «կեղ­
ծաւոր, երկու երես» նշանակութեամբ, 

ՆՀԲ-ն արձանագրում է Եփրեմ Ասորու 

«Հ^Ւն աւ-ետարանաց» մեկնութեան հայե­

րէն թարգմանութեան մէջ «Ո վ ընդ մարդ- 

կան կրկնակին» (հտ. I, էջ 113): Բառը կա­
րելի է թսրդմանչի հեղինակային նորակազ­

մութիւն կամ դիպուածային համարել, քա­

նի Ո11 դրարարի տպա դիր (ԱԲ, էջ 454)^6 եւ 
Ատ. Մալխասեանցի կազմած բառարաննե­

րից Pտնb հնարաւորութիւն չի ընձեռուել 

որեւէ այլ վկայութեամբ հաստատելու բա­

ռի գոյութիւնը**?:

Իսկ ահա Լուտալ, պարսաւել. բամբասել, 

բարքօղել. այպանել, քամահել, անարգել, ար­

համարհել. դսրովել, աւաղել, հիքել. քիքել. նա­

խատել. ձաղել. ձաոակոծել. խոտել, աղտեղել, 

անիծանել, եպերել, անգոսնել, պախարակել. 

զայրացուցանել, ափսոսել ՀԲՇ-ում (345բ) 
յաւելուած երգիծուցանել բայը Եր. Մեղրե­

ցին բացատրում է որ պէս «յափշտակեցու- 

ցանել, կամ կսկծեցուցանել, կամ խռովե- 

ցուցանել, կամ ափսոսալ» (ԲՀ, էջ 92): 
Մքւվւթար Սեբաստացին երգիծուցանել-^ 

յղում է երգիծանել-^ե բացա ար ելով որ պէս 

«մեղադրել .... դարձեալ սիրս, կսկծցնել 

կամ երել» (ԲՀԼՄՍ, էջ 116-117 (729-730)),

բաոարաՇ, 1968, էջ 202: Հայոց լեզուի Շոր 

բաոարաՇ, հտ. I, 1992, էջ 730:
35 Ա. Կոանեան, Բաոգիրք գործՇակաՇ ՇայերէՇի, 

էջ 31:
36 «Փխբ.» իմաստով են նշում «Գրաբարի բառա­

րան»^ (Ռ. Ղազարեան, Գրաբարի բաոարաՇ 

(այսուհետեւ' ԳԲ), հտ. Ա. Եր., 2000, էջ 680) եւ 
•Գրաբարի հոմանիշների բաոարան»-ը (Ռ. 
Ղազարեան, Գրաբարի ՇոմաՇիշՇերի բաոարաՇ 

(այսուհետեւ' ԳՀԲ), Անթիլիաս, 2006, էջ 394):
37 Ստ. Ս’ալ|սասեանցը կրկՇակ-\\ «երկերեսանի, 

երկդիմի, կեղծաւոր» իմաստը նշում է «հազուա­

դէպ» նշանակութեամբ եւ «նմանութեամբ». տե'ս 

ՄՀԲԲ, հտ. II, էջ 506;
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իսկ քամահրել բառայօդուածում յիշատա- 

կում ոչ միայն երգիծանել-ե ու երգիծուցա- 

նել-n, այլեւ համարեա րպսր այն բայերը 

(ԲՀԼՄՍ, էջ 669 (1698)), որոնք վկայւում 
են այս գրչագրում: ՆՀԲ-ն, Երդիծուցանեմ 

բառայօդուածում յիշատակելով երգիծա- 

նե[-^, Խ. Անձեւացու, Գրիգոր Նարեկացու, 

Ն. Լամբրոնացու երկերից քաղուող բնագ­

րային օրինակներում նշում է «Ւրր Կծան ել. 

ղկծեցուցանել. կշտամբել, եպերել» իմաստ­

ները (հա. I, էջ 673): Հ. Աճառեանը երդիծա- 

նեէ-^r համար նոյնպէս նոյն երկերից արձա­

նագրում է «կծել, նախատել, ծա դրել» ի- 

մաստները, իսկ «երգիծանք, երգիծաբան, 

երգիծական, երգիծաբանական, երգիծաբա­

նութիւն» «նոր րառեր»-ի համար նշում 

««զաւեշտ» իմաստը, որ հնում չկայ» (ՀԱԲ, 

հտ. Ա, էջ 43): Մ. Ջտխջախեանը երգիծա- 
նել-£ բացատրում է «եպերել, կշտամբել» 

(ՋԲ, էջ 469), Ատ. Մսղխասեանցը «փոխ.» 
նշանակութեամբ «յանդիմանել, պախարա- 

կել» (ՄՀԸԸ> հտ- Լ էջ 575):
Բառարանային դիտարկումները հնա­

րաւորութիւն են րնձե/ւում առանձնացնե- 

լու նաեւ արգի հայերէն ում իմ ուստա փս­

խուած կամ իմաստային փոքր-ին չ ույ լ ե՜­

րանգով վկայուող բառերը, այսպէս Իրաւա­

րար բառն առկայ է Տէր. դատաւոր, քննաւղ 

ՀԲՇ-ում (ՄՄ, ձեռ. 5596, 218ա. ՄՄ, ձեռ. 

4149, 362p)^: Աստուածաշնչում իրաւա- 
րար-ը վկայւում է մէկ անգամ « եՂՒսՒ Տէր 

դատաւոր եւ իրաւարար ընդ ի ո եւ ընդ 

քեզ»^^: Մխիթար Սերաստացին բառը մեկ֊ 

նում է «իրաւարար .... զիրաւունս, կամ 

զարդարութիւն կամ զդատաստան առնօղ,

38 ԺԸ դարից աւանդուած ՄՄ, Յեռ. 566 (11)-ում յա- 

ւկուել է դատող բառը (297ա):
39 Համաբարբառ գրաբար Աստուածաշնչի, էջ 815: 
40 Բառարան պարսկերէն ըստ կարգի նայկական 

այբուբենից ի Գէորգեայ դպրէ Տէր Յոհաննէ- 

սեան Պալատցոյ, Կ. Պօլիս, 1826, էջ 537 (601):
41 ՆՀԲ-ում իրաւարար բառը յիշաւոակւում է Ան- 

զրկող, Արդար, Դատաւոր, իրաւաբեր, Իրաւա­

խոհ, Կշռարար բաոայօդուածներում (հա. I, էջք 
146,346,601,871,872):

կամ իրաւացուցանօղ: .... կամ դատաւոր, 

ել կամ դատ առնօղ» (ԲՀԼ, էջ 344 (377), 
«.... հախ ընօղ .... գատօղ» (ԲՀԼՄՍ, էջ 157 
(770)): Գ. Պա լա տցին իրաւարար բառը յի- 

շատակում է պաըսկերէն Տատ («Արդարու- 

թիւն.... Ուս տի եւ աըգտը եւ իրաւաըաը 

թագաւորն կոչուի Տատկէը, որ ըստ այս մ 

հայերէն եւս ասի դատ, որ է իրաւունք»), 

Տատար («է անուն մի յանուանցն աստու­

ծոյ. եւ նշանակէ արդար եւ իրաւարար»), 

Յատկիւեթէր («Բրաւարար կամ արդարա­

գործ») բառայօգուածների բացատրու- 

թիւններում^: Նոր հայկազեան բառգիրքն 

այն բացատրում է «Որ առնէ իրաւունս գա­

ւս ւսրանաւ. արգար դատաւոր» (եՀԲ, հտ. I, 
էջ 872)'" , Առձեռն բառարանում «դատա­
ւոր. իրաւունք ընող» նշանակութիւնն է 

(ԱԲ, էջ 348): Մ. Ջախջախեանը «որ առնէ 
իրաւունս եւ արդարութիւն. արդարադատ» 

իմաստներին աստղանիշով (այսինքն իբ­

րեւ «նոր բառ») յաւելում է «միջնորդ դա­

տաւոր ընտրեալ երկուց կողմանց դժտելոց 

1ո1սՂ^Լ ՂԴատ նոցայ Ըստ կանոնի խոհե­
մութեան» նշանակութիւնը (ՋԲ, էջ 617թ2, 

Ա. Խուդաբտշեանցր նշում է 

"оказывающш справедливость " (ԽԲՀ Ո՝, 

հտ. I, էջ 465 (տե ս նաեւ էջ 25)), Գը. Փէշ- 
տը մալ ճեանր ար ձանա դր ո լ է «....իբրեւ, 

դոյական նշանակէ արդար դատա­

ւոր....»'^: ԳՀԲ-ում ^աւա^ա^-ի հոմանիշ է 

«իրաւընտիր (արդար դատաստան անող)»- 

ը (էջ 308)^: Հ. Աճառես,նի հաւա и տ մ ա մը 

«Իրաւ իբր ուղ. դոյական ըմբռնուելուց յե­

տոյ տոսել է նորանոր ածանցներ.... իրա­

ւունք, իրաւարար, իրաւացի .... » (ՀԱԲ, հտ. Բ,

42 Մ. Ջախջախեանդ Ուղղագործ բաոայօդուածում 

նոյնպէս յիշատակում է իրաւարար եւ արդար 

բառերը (ՋԲ էջ 1140):
43 Բառգիրք Հայկազեան յեղուի որ է երկասիրու­

թիւն Փէշտըմալճեան պատուելի Գրիգոր մեծ­

իմաստ վարժապետի», հտ. I. Կ.Պօլիս, 1844, էջ 
508:

44 Նոյն հեղինակի կազմած «Գրաբարի բառարան­

ում արձանագրւում է նաեւ «միջնորդ դատաւոր» 

իմաստը, տե՜ս ԳԲ. հտ. Ա, էջ 524:
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էջ 250)45; «Միջին հայերէնի բառտրան»-ը 
նշում է իրաւաբեր բառը «իրաւունք եւ ար­

դարութիւն բերող անող, իրաւարար»^:

Ստ. Մալի»ասեանցըք իրաւարար «հին 

բա ռ»~ ը բացա ար ելով «իրաւունք եւ արդա­

րութիւն անող, արդար դատաստան անող», 

«միջնորդ դատաւոր»-ը նշում է իբրեւ «հա- 

զուադէպ նշանակութիւն» յղելով (Տ. Դա­

տաւոր) (ՄՀԲԲ, հտ. II, էջ 174); Արդի հա­
յերէնի բացատրական բառարանները իրա­

ւարար (այսինքն արդար դատաւոր) են հա­

մարում միայն միջնորդ (արբիտր) եւ հաշ­

տարար դատաւորներին «տրդարադատ»-ը 

նշելով «հնց.», «հին»' ի հակադրութիւն 

գրաբարում արձանագրուած ընդհանրա- 

պէո արդար եւ անարդար դատաւորների 

(ԺՀԼԲԲ, հտ. II, էջ 361: ԱՀԲԲ, էջ 508)4?: 
Փաստօրէն այժմ (ըստ բացատրական բա­

ռարաններ ի) իր աւար ար-արդարադատ են 

համարւում միայն հաշտարար եւ միջնորդ 

դատաւորները: Ուրեմն արդի հայերէն ում 

կարելի է իմաստի նեղացումով արձտնտդ- 

րել իմաստային տարբերակում:

Եզրակացութիւն

«Հանդէս բանաստեղծաց» խորագրով 

ձեռագիր բառարաններում վկտյուող բա­

ռիմաստների սոյն քննութիւնը հիմք է 

տալիս ամրագրելու, որ

“ բառարանագիրները քաջածանօթ են 

եղել հայ ինքնուրոյն եւ թարգմանական 

գրականութեանը,

0 բառաշարք երում այդպիսի բառեր են 

ներառուել ուսուցողական նպատակներով, 

հա լան ակտն է, որ ւսյղ- բառիմաստները 

դործա ծել են ժամանակակիցները.

■ առանձնացուած րառերն առկայ են 

դրարարի ժէ. դարից յետոյ հրատարակո­

ւած եւ բնադրային օրինակներով հտմալրո- 

ւած բառարանն երում մեծաւ մասամբ ձե­

ռագիր բառարանն երում վկայուած բառի- 

մա ս է ո ն եր ո վ.

“ բառարանն երի տուեալներով այդ 

բառիմասաները արգի հայեր էն ում ւիովւո- 

խուել են կամ չեն պահպան ուել:

Օգւոագործուած գրականութիւն

Աթերեան Ս'., երկեր, Զ, Հայող չեւլուի տեսութիւն, 

երե ան, 1974:
Ամալեան Հ., Սիջնաղ արեան Հայաստանի բառա- 

րանաղրական յուշարձանները (V-XVդդ.), եր­

ետն, 1966:
Ամալեան Հ. , Հայ միջնադարյան րառարանաղ- 

րաթիւնր, երեան, 200Տ:

Դասպարեան 9՝. , Հայ րառարանադրութեան 

պատմութիւն, երեան, 1968:
9՝րիգոր Նարեկացի, Սատեան ողբերդութեան և 

այլ երկասիրութիւնք, Անթիլիաս, 2008:
Ոփիգոր Նարեկացի, Մատեան սդրերդութեան, 

Աշխատ. Պ.Մ.]սաչա արեանի ե Ա.Ա. 'Հաղինեա- 

նի, երևան, 1985:
Մանանդեան 3., Հեր մէտյ եռամեծի առ Ասկղե- 

սլիոս սահմանք, Բանբեր Մատենադարանի, 3, 
1956:

Մուրադեան 9». , Յունաբանութիւններր դասա­
կան հայերենում, երևան, 2010:

Տէր-Մինասեան Ե., «Զղօն» կոչուած դրբի հեղի­

նակի հարդը, Պաամա-բանասիրական հանդէս, 

1, 1964:
Տէր-Պետրոսեան Լ. 3., Louis Leloir, Paterica 

armeniaca a Բ. P. Mechitaristis edita 
(1855) nunc iatine reddita, „Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium “, t.

45 Հմմտ. նաեւ' Իրաւարար եւ Իրաւասէր րսւոայօ- 
դուածները «Հայոց լեզուի հոմանիշների բաոա- 

րան»-ում. տե'ս' Ա. Սուքիասեան, Հայոց յեղուի 

հոմանիշների բառարան, Եր., 1967, էջ 238:
46 Ռ. Վազարեան, Հ. Աւետիսեան, Միջին հայերէ­

նի բառարան, Եր., 2009, էջ 294:

47 Տե'ս նաեւ' ՄՀՌԲ, հտ. II. էջ 174: «Հայերէն աշ­
խարհաբար յեղուի յիակատար բառարան», հտ. 

II. էջ 461: «Հայոց յեղուի նոր բառարան», 1968, էջ 
209: «Հայոց յեղուի նոր բառարան», հտ. 1,1992, էջ 
747: Ա. Կոանեանը յիշատակաւ! է միայն' «դա­
տաւոր (խաղի)» (Ա. Կոանեան, Բառգիրք գործ­

նական հայերէնի, էջ 154):
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/ (Vol. 353 Subs. 42), 1374; է. II (Vol. 361 
Subs. 43), 1975; t. Ill (Vol. 371 Subs. 47), 
1976; է. IV (Vol. 379 Subs. 51), 1976, 
Louvain. Iուի 1ը1ոլտքր> ^այո9 «Վարք Հարան- 

ցի» լատիներէն թարւլ Խանութիւնն րոտ 

Սիւիթարեան Հայրերի 1855թ. հրատարա­

կութեան, հատ. 1-4, Լուվեն, 11174-197(1,՜ 
Պատմա-բանասիրական հանդէս, 1, 1979:

Բառարաններ

Աղայեան է., Արդի հայերէնի բացատրական 

բառարան, Երևան, 1976:
Աճասեան Հ., Հայերէն արմատական բառարան, 

հտ. Ա., P., Գ., Երևան, 1971, 1973, 1977:
Առձեռն բառարան հայկադնեան լեզուի, Երկրորդ 

տւդազբութիւն, Վենետիկ, 1865:
Աղէքսանդր Մակարեան Խուդաբաշեանց Pm- 

ռարան ի հայկական լեզուէ ի ռուսաց բարբառ, 

հտ. 1,11 Սոսկով, 1838:
եառարան պարսկերէն ըստ կարդի հայկական այ­

բուբենից ի Գէորդեայ Դպրէ Տէր Յոհաննէսեան 

Պալատցոյ, Ե. Պոլիս, 1826:
Հ. Մանուէլ վարդապետէ Ջախջախեան, Pum- 

հՒ^ք /’ րարբառ հայ եւ իտալական, Վենետիկ, 

1837:
Ւառզիրք հայկազեան լեզուի բաժանեալ յերկուս 

հատորս արարեալ ի Սիւիթարայ վարդապետէ 

սեբաստացւոյ, Վէնէտիկ, 1749:
Գրիգոր Փեշտըմալճեան, Սառզիրք Հայկազեան 

լեզուի, հտ. I, Ե. Պոլիս, 1844:
Սառզիրք հայկազեան լեզուի, հտ. //, Արարեալ 

բւսզմատքուն, և աչալուրջ ճդանօք յաշակեր- 

տաց ամենապատիւ տեառն Սիւիթարայ մեծի 

աբբայի, և րաբունապետին Սեբաստացւոյ, 

Վէնէտիկ, 1769:
Սառդիրք հայոց, 'Զննական բնադիրը, առաջա- 

բանր և ծանօթադրութիւնները Հ. Մ. Ամա- 

լեանի, Եր ևան, 1975:

Գաբամաճեան Ս., նոր բառագիրք հսգերկն 

լեզուի, Կ.Պպիս, 1910:
<1-111 ման ա!/ակից Հայոց լեզուի բացատրական 

բառարան, հտ. I-III, ե., 1969, 1972, 1974:
Աոանեան Ս>., Բառգիրք գործնական հայերէնի, 

Պէյրութ, 1998:
Պետրոս վարդ, ճիզմէճեան, Հայերէն աշխարհա­

բար լեզուի լիակատար բառարան, հտ. I- II, 
Հալէպ, 1954-1957:

Ա. Տէր Խաչատուրեան, Հ. Գանգրունի, Փ.Կ. 

Տօնիկեան, Հայոց լեզուի նոր բառարան, 

Պէյրութ, 1968:
Գ. ճէրէճեան. Փ. Կ. Տօնիկեան, Ա. Տէր |սաչա- 

տոլրեան, Հայոց լեզուի նոր բառարան, հտ. I, 
Պէյրութ, 1992:

Ղազարեան Ո*. , Գրարարի բառարան, հտ. Ա., 

երևան, 2000:
Ղազարեան Ո’., Գրաբարի հոմանիշների բառա­

րան, Անթիլիաս, 2006:
Ղազարեան Ո’., Ավետիսեան Հ., Միջին հայե­

րէնի բառարան, Երևան, 2009:
Մալխասեանց Ստ., 2այեր էն բւսցատբտկտն բա- 

ռտբան, հտ. I, II, III, Եբևտն, 1944:
նոր բտռդիբք հայկտզեան լեզուի, Եբկասիբութիւն 

երից վաբդտ պետաց Հ. Գաբ բ ի էլի Աւետիքեան, 

Հ. հաչա տրոյ Սիւբմէլեան, Հ. Մկրտչի 

Աւզեբեան, հտ. I- II, 1836-1837:
Սուքիասեան Ա., Հտյոց լեզուի հոմանիշների 

բառարան, Երևան, 1967:

Համաբարբառ

Համաբարբառ դրաբար Աստուած աշնչի, 

էջմիածին, 2012:

Մաշտոցի անուան Մատենադարանի 

ձեռագրերի ցուցակներ և ձեռագրեր
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About Word Meanings Attested in Handwritten Dictionaries Entitled "Handes 
Banasteghtsats" (XII-XVII Centuries).

SUMMARY

A number of dictionary entries in 
the dictionary of the ancient Armenian 
language contain or end with notes on 
ancient dictionaries, confirming that the 
members of Mekhitarist Congregation 
knew about the existence of handwrit­
ten dictionaries of synonyms, which, 
according to the catalogs of manuscripts 
of the Matenadaran named after Mesrop 
Mashtots, are dated to the 12th-17th 
centuries. It is noteworthy that the note 
"ancient dictionaries" used by the com­
pilers of the dictionary of the ancient Ar­
menian language refer to short hand­
written dictionaries created, according 
to their testimony, by "scholars and ig­
noramuses" in the 13th-14th centuries.

Indeed, in these handwritten dictio­
naries there are words, the presence of 
which in a given synonymous row from a 
modern point of view is confusing: it is quite 
difficult to distinguish the connotations of 
synonymous words, since there are no 
textual examples in the handwritten dictio­
naries of synonyms. Nevertheless, dictio­
nary observations and searches make it 
possible to clarify and prove the presence 
of these words in a given synonymous 
rows, but also to identify semantic 
changes. It should be noted that in these 
cases, dictionaries of the ancient Armenian

language with original examples and 
references are especially helpfi.il.

The article examines the semantic 
changes of the words imastak ("sage"֊>" 
ignorant"), manramasn ("minute"—>"in 
detail"), ardzern patrast ("soon, hastily"—► 
0), tsnndakan ("fertile, fruitful"—>"birth 
certificate") mijnordel ("to persuade"—»"to 
mediate"), zgon ("wise"—»"vigilant"), 
zuart ("vigilant, sober"—>"cheerful"), an- 
veher ("shameless, impudent"—>"brave, 
fearless"), krknak ("angry"—>0), yergitsu- 
tsanel ("to reproach"—*" to ridicule"), 
iravarar ("fair"—>"magistrate").

Considering the meanings of words 
attested in handwritten dictionaries, it can 
be stated that the compilers of the dictio­
nary were well acquainted with Armenian 
independent and translated literature and 
included such words in the dictionary for 
educational purposes; it is also likely that 
these meanings were used by contempo­
raries. It should also be noted that these 
word meanings are present in dictionaries 
published after the 17th centuiy, supple­
mented by original examples, mainly with 
word meanings attested in handwritten 
dictionariesn, and that in the dictionaries 
of the modern Armenian language they 
have been changed or not preserved.




